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THE ARTICLE. 


1. Generic Article :— 
πολίτης, a citizen; but οὗ πολῖται, (all) the citizens. 


2. The article used with an adjective, a participle, 
an adverb, or the infinitive, can make a noun :— 
οἱ ἀγαθοί, the (class) good. 
ὁ λέγων, the speaker. 
τ as, the neighbour. 
τὸ ἀγαπᾶν, loving or love. 
3. Article alone with substantive omitted :— 
τὰ τῶν ᾿Αθηναίων [πράγματα omitted], the affairs 
of the Athenians. 
οἱ σὺν τῷ βασιλεῖ, those with the king. 


4, No article when the noun expresses only an idea 
in general :— 
ἀνθρώπου Ψυχὴ τοῦ θείου μετέχει, man’s soul 
partakes of the divine. 
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5. The predicate generally with no article :— 
Κῦρος ἐγένετο βασιλεὺς τῶν Περσῶν, Cyrus be- 
came king of the Persians. 


Exception: Article with predicate :— 
a, With verbs of naming— 
τοὺς ἠλιθίους λέγεις τοὺς σώφρονας ; au you call 
fools temperate people ? 
b. When the predicate is an apposition— 
τὸν βοῦν ἔλαβε τὸ νικητήριον, he took the ox as 
his prize. 
6. Article usually omitted before proper names. 
When inserted, it is for emphasis :-— 
ὁ Κῦρος πολλὰ ἔθνη κατεστρέψατο, the well- 
known Cyrus subdued many nations. 
Some nouns, having become almost equivalent to 
proper names, drop the article— 
βασιλεύς, the king (of the Persians). 


ἐν ἀκροπόλει, in the acropolis. 
7. Position of the article :— 
1. σοφὸς ἀνὴρ, a wise man. 
2. [ὁ σοφὸς] ἀνήρ, or ὁ ἀνὴρ [ὁ σοφός], or ἀνὴρ [ὁ 
σοφός], the wise man. 


3. ὁ ἀνὴρ σοφός, or σοφὸς ὁ ἀνήρ, the man is wise. 


Thus the adjective is a predicate when it follows the 
noun without itself taking the article, or when it pre- 
cedes the article. 
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Observe that οὗτος is a pronoun, but [οὗτος 6] a de 
monstrative adjective— 


οὗτος ἀνήρ, this is a man. 
οὗτος ὁ ἀνήρ, this man. (ὁ ἀνὴρ οὗτος is also used 
for “this man”). 


ταύτην τὴν τέχνην ἔχει; he has this art. 
ταύτην ἔχει τέχνην, he has this as an art. 

αὐτὸς ὁ ἀνήρ, or ὁ ἀνὴρ αὐτός, the man himself. 
ὁ αὐτὸς ἀνήρ, the same man. 

πᾶσα πόλις, every City. 

ἡ πᾶσα πόλις (Or ἡ πόλις πᾶσα), the whole city. 


“ὦ ε A . ν 

ἐμὸς ἑταῖρος, a friend of mine. 

en <a \ e “Ὁ . + 

ὁ ἐμὸς ἑταῖρος, this my friend. 
tage . a 

μου ὁ ἑταῖρος, or : 

ah hee Poa my friend. 

ὁ ἑταῖρος μου j 

NOT ὁ μου étaipos; the attributive position be- 

longs to pronouns which are not personal, as, 

“ὁ τούτων ἑταῖρος, these men’s friend. 


ἡ μέση ἀγορά, the middle market. 
μέση ἡ ἀγορά, the middle of the market. 
Note the order of words in— 


ἡ τοῦ γεωργοῦ δόξα, the opinion of the farmer. 


τὸ τῆς TOD Eaivovtos τέχνης ἔργον, the work of the 
POOR) a 3 : : 


art of him who ecards wool. 


THE ADJECTIVE. 


1. Positive degree :— 


a. Position of adjective. See p. 6, ὃ 7. 

b. After the verbs—to become, appear, be chosen, 
considered, etc., adjective [or noun] in predi- 
cate has same case as subject— 

ἠρέθη στρατηγός, he was chosen general. 

βούλεται σοφὸς εἶναι, he wishes to be wise. 

ὁ Ἀλέξανδρος ἔφασκεν εἶναι Atos vids, Alexander 
asserted that he was the son of Jupiter. 

Κύρου ἐδέοντο ws προθυμοτάτου γενέσθαι, they 
begged Cyrus to be as zealous as possible. 

πρέπει σοι εἶναι προθύμῳ, it behoves thee to be 
zealous. 

c. Further predicative use of the adjective— 


οἱ λόγοι ψευδεῖς εἰσίν, the words are false. 

οἱ λόγοι ψευδεῖς ἐλέχθησαν, the words which were 
spoken were false. 

ὁ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει, the words 
which the prophet speaks are false (the prophet 
speaks words and they are false). 


εἰ. τὸ δίκαιον Ξεδικαιοσύνη (justice). The neuter sin- 
gular of the adjective with article—=abstract 
noun. See p. 5, ὃ 2. 
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2. Comparatwe degree :— 


a. Comparative takes genitive case, or the adverb 7 


(than). 
e [4 / , 3 / . . . 
ουτος σοφώτερος Εεστιν EKELVOU ) this man 15 wiser 
“ Ἢ » ἢ ἐκεῖνος $ than that one. 


b. Comparative referring to a single subject— 
(1). γελοιότερόν ἐστιν εἰπεῖν, it is somewhat ridi- 
culous to say. 
(2). μαλακώτεροι γίγνονται ἢ ὡς καλλίον αὐτοῖς, 
they are becoming more effeminate than is 
honourable to them. 


Thus two qualities contrasted in the same subject may 
both be expressed in the comparative. 

(3). ἐπιθυμίαι μείζους ἢ κατὰ THY ὑπάρχωσαν οὐ- 
σίαν, desires greater than in accordance with 
the property he had. 

(4). τὰ ἐμὰ κακὰ μείζω ἐστι ἢ ὥστε ἀνακλαΐίειν, 
my woes are too great for me to weep (gra- 
viora mala quam ut flere possim). ὥστε is 
often omitted. 

Similarly ὀλέγοι ἐσμέν, ὥστε ἐγκρατεῖς εἶναι, we 
are too few to become masters (of them), 


3. Superlative degree :— 


καλλίστη γυνή, a very beautiful woman. 
ὅτε δεινότατος σαυτοῦ ταῦτα ἦσθα, when you 
were at your cleverest in regard to these things. 
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PRONOUNS. 


1. Personal :— 

For third personal pronoun αὐτὸς is used in all 
cases except the nominative: ἡ γύνη αὐτοῦ, his 
wite. 

In nom. (and in other cases with noun or pro- 
noun expressed or understood), αὐτός = ipse, 
self, αὐτὸς ἔφη =ipse dixit. 

ὁ avtds=idem. See p. 7. 

2. Reflexive :— 
Old Attic has a nominative case— 

ἡ μὲν [ἔφη] ws ὃ θάσσον᾽, ἡ δὲ ὡς ἣ τέκοι παῖδα, 
one woman [said] she had brought forth a 
swifter running son; the other that she had, 
ete. 

Note the difference between avros in oblique cases, 
the 3rd personal pronoun, and σφεῖς, etc., the 
reflexive— 


ἵν’ ἐφορμοῦσι σφίσιν αὐτοῖς δαπάνη γίγνηται, in 
order that expense may be incurred to them [the 
Athenians| while blockading themselves [the 


speakers, viz., the Peloponnesians]. 


3. Indicative or demonstrate pronouns :— 
ὅδε, this here, “ hic.” 
οὗτος, this near here, “iste.” 
ἐκεῖνος, that yonder, “ ille.” 


fe LIBRARY 


\ UNIVE RSI} } 


ὅδε refers to what follow o_dgMatstanhoybooke 
as follows; οὗτος refers to what precedes—éreEav 
τοιαῦτα, so they spoke. 
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4. Indefinite pronouns :— 


πόσοι Ties παρῆσαν; about how many were 
there ? 


Referring to an individual whom you know not, 
or do not wish to mention, use ὁ δεῖνα ---- 


e al fa) a \ rn 4 ΄ bd 
ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνος τὸν δεῖνα εἰσήγγειλεν, a certain 
man, son of so and so, impeached somebody. 


5. Possessiwe pronouns. See page 7. 


6. Assimilation of the relative to the case of its ante- 
cedent :— 
μεταδίδως αὐτῷ τοῦ σίτου οὕπερ αὐτὸς ἔχεις, [in- 
stead of ὅπερ] you share with him the corn 
which you have yourself. 
ἔραμαι οἵου σοῦ ἀνδρός, I love such a man as 
you. (Fully this would be, ἔραμαι ἀνδρὸς τοιού- 
του οἷος σὺ εἶ.) ᾿ 
So, πιστεύω οἵῳ σοὶ ἀνδρί, 1 trust such a man as 
you. 


φιλῶ οἷον σὲ ἄνδρα, I love such a man as you. 


7. Attraction cf the antecedent into the relative 
clause :— 


μὴ ἀφέλησθε ὑμῶν αὐτῶν ἣν κέκτησθε δόξαν καλήν, 
do not take from yourselves the good reputa- 
tion you have gained=-7v καλὴν δόξαν ἣν 
κέκτησθε. 
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THE CASES. 


I, ACCUSATIVE. 


1. Direct object of transitive verbs, τύπτω αὐτόν, 1 
strike him. 

Many verbs in Greek are treated as transitive which 
are intransitive in other languages. 


a. ev ποιέω αὐτόν, | do him a good turn. 
κακὸν ποιέω avtov, I do him a bad turn. 
τιμωρέομαι τὸν ἐχθρόν, I avenge myself on my 
enemy. 
So ἀδικέω, ὠφελέω, ete. 
b. λανθάνω τοὺς κριτάς, I escape the notice of the 
judges. 
φεύγει τινὰ, he flees from some one. 
So, φθάνω, θηρεύω, ἐκλείπω, etc. 
ἔφθησαν τὸν χειμῷνα, they anticipated the storm. 


ἔλαθε Ἕκτορα, he escaped the notice of Hector. 
ἐκλείπει με ἡ EATS, hope fails me. 


c. With certain verbs of emotion— 
θαῤῥέω τὴν ἰσχύν, I have confidence in my strength. 
ὄμνυμι τοὺς θεούς, I swear by the gods. 
’ So νὴ τὸν Ala, yes, by Zeus. 
μὰ τὸν Δία, no, by Zeus. 


2. Cognate accusative (of cognate signification). 
ἁμάρτημα ἁμαρτάνειν, to sin a sin. 
μάχην νικᾶν, to gain a victory. 
1 & 2. γραφεσθαι Σωκράτην τὴν γραφὴν ταύτην, to bring 
this indictment. against Socrates. 
B 2 
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3. Accusative of closer definition [“Greek accusative ” 
of Latin books|— 

τυφλός ἐστι τὰ ὄμματα, he is blind in his eyes. 
Ἑλληνές εἰσι TO γένος, they are Greeks by race. 
τοῦτο χαίρω, I rejoice at this. 

Connected with this is the adverbial accusative. 
τοῦτον τὸν τρόπον, in this way. _ 
τὸ λοιπόν, for the rest. 


Duration of time or extent of space :— 
ἐνταῦθα Κῦρος ἔμεινε ἡμέρας πέντε, there Cyrus 
rested five days. 
κοινὴν ὁδὸν ἤλθομεν, We came by a common road. 
ἀπέχει δ᾽ ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομή- 
κοντα, and Platewa is distant 70 stades from 
Thebes. 7 


Double accusative :— 
a. After verbs of teaching, asking, (un)clothing, 
reminding, concealing, depriving, dividing— 
τοὺς παῖδας τὴν μουσικὴν διδάσκω, I teach the 
boys music. | 
τίς ἐμε ταῦτα ἐξετάζει ; who asks me this ὃ 
ἐκδύει ἐμε THY ἐσθῆτα, he strips me of my clothes. 
ἀναμιμνήσκω τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν συμμαχίαν, 1 
remind the Athenians of the alliance. 
μή με Kpv ns ταῦτα, don't hide this from me. 
τὴν θεὸν τοὺς στεφάνους σεσυλήκασιν, they have 
robbed the goddess of her crowns. 
TO στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη, he divided 
' the army into twelve parts. 
b. With verbs meaning to do, or say, anything of a 
person (or thing )— | 
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πλεῖστα κακὰ τὴν πόλιν ποιοῦσιν, they do to the 
state the most evil. 

ov φροντιστέον ὅτι ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, We must 
not consider what the multitude will say of us. 


c. With verbs of naming, appointing, etc.— 
καλοῦσί με τοῦτο TO ὄνομα, they call me (by) this 
name. 
στρατηγὸν αὐτὸν ἀπέδειξε, he appointed him 
general. 


Accusative of motion, specially in poets :— 
᾿4θήναζε | =AOnjvas δε] to Athens. 
χρεία Tis σε Θεσσαλῶν χθόνα πέμπει, Some ne- 
cessity sends thee to the land of the Thessa- 
ans. 


Accusative in apposition to the whole sentence :— 
Ἑλένην κτάνωμεν, Μενελέῳ λύπην πικράν, let us 
kill Helen, which will be bitter grief to Me- 
nelaus. 


Accusative absolute— 


Is usual with some impersonal verbs, 6.0., δέον, it 
being a duty; ἐξόν, it being allowed; δόξαν, it 
having been decided; οὐδεὶς ἐξὸν εἰρήνην ἄγειν 
πόλεμον αἱρήσεται, no one being allowed to have 
peace will choose war. 
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II. GENITIVE. 


This case denotes ablation (separation), partition, or 
relation. 


A, ABLATION. 
1. Origin or source— 
Σωκράτης ὁ Σωφρονίσκου vids, Socrates the son 
of Sophroniskos. 
τοῦτο ἔμαθεν ὑμῶν, he learned this from you. 
γῆς ὁποίας ἧλθον, from what sort of a land 1 
came. 
2. Causal genitive— 
γράφη κλοπῆς, an accusation of theft. 
ἀπέφυγε CARN ὩΣ he was acquitted of libel. 
αἰτιῶμαι αὐτὸν τοῦ φόνου, I accuse him of murder. 
Tasos this head we may put the genitive of ablation, 
which expresses sense-perceptions, κρομμύων oodpaivo- 
pat, 1 smell onions (the cause of my smelling) (I smell of 
onions=0f@ κρομμύων). 
The cause of astonishment is put in genitive— 
ὦ Zed τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν, O Jupiter, what 
subtlety of mind! 
οἴμοι τῆς τύχης, alas! for my misfortune, 
The genitive sometimes denotes a purpose or motive, 
where probably ἕνεκα (on account of) is understood, τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας, for the liberty of the Greeks. 


3. Verbs to velease, deprive, abandon, remove, 
separate, ete. 
λῦσόν με δεσμῶν, release me from chains. 
ec “ ᾿] \ / ral > / . . 
ἡ νῆσος οὐ πολὺ διέχει τῆς ἠπείρου, the island is 
not far distant from the main land. 
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4, Subjective genitive— 
ἡ τοῦ δήμου εὔνοια, the kind feeling of the people 
[proceeding from them towards some one]. 
5. Material genitive— 
οἴκημα λίθων, a chamber of stones. 
βοῶν ἀγέλη, a herd of cattle. 
Thus, “ full of,” or “wanting im,” are expressed 
by the genitive of the material. 
πλήρης χάριτος, full of grace. 
ἐνδεὴς πολλῶν, lacking many things. 
πλούσιος βοῶν, rich in cattle. 
δέομαι τούτων, I want these things. 


6. Genitive of measwre— 

ὀκτὼ σταδίων τεῖχος, a wall of eight stades. 
B. PARTITION. 

1. Partitwe genitive — 
ἀνὴρ τῶν ἐλευθέρων, one of the free men. 
ot ἀγαθοὶ τῶν ἀνθρώπων, the good amongst men. 
Θῆβαι τῆς Βοιωτίας, Thebes of (in) Beeotia. 

a. Verbs meaning to share— 
μετέχω τῆς λείας, I share the booty. 
λαβόντες τῶν χρημάτων, having taken a part of 


the money. 
τῆς γῆς ἔτεμον, they laid waste a part of the 
territory. 7 
b. Genitive of contact, with verbs to touch, lay hold 
of, ete. } 
πυρὸς ἑκὼν οὐχ ἅπτομαι, I do not willingly touch 
fire. 


καί μου ἐλάβετο τῆς χειρός, he took hold of me 
by the hand. 
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Tentative genitive with verbs to aim. at, miss, be- 
om, etc.— 
στοχάζομαι τοῦ σκοποῦ, I aim at the goal. 
ἔτυχε τῆς δίκης, he met with justice. 
ov πολέμου ἄρχομεν, we do not begin war. 

d. Verbs to taste, smell (see page 22), percevve, ete. ; 
remember, forget, care for, neglect, admire, 
despise, ete. 

ἐλευθερίας γευσάμενοι, having tasted of freedom. 

φωνῆς ἀκούειν, to hear a voice. 

μεμνῆσθαι τούτων, to remember these things. 

δόξης ἀμελεῖν, to neglect public opinion. 

ἄγαμαι τῆς ἀρετῆς, 1 admire virtue. 

καταφρονεῖν τοῦ κινδύνου, to despise danger. 


Ss 
: 


ὁ. Adjectives or adverbs signifying (wn)acquainted 
with— | 
ἐπιστήμων τέχνης, Skilled in art. 
οἱ «ἐμπείρως αὐτοῦ ἔχοντες, those who are ac- 
quainted with hin. 
7 Verbs to be, become, belong— 
ὁ νόμος οὗτος ΖΔράκοντός ἐστιν, this law is Draco’s. 
meviav φέρειν ἀνδρὸς σοφοῦ ἐστιν, to bear poverty 
is the part of a wise man. 
g. Verbs to name, choose, appoint, consider— 
ἐμὲ θὲς τῶν πεπεισμένων, put me down as (one) 
of those who are persuaded. 
2. Time and place within which— 
ποῦ γῆς ; Where on earth ? 
τῆς νυκτὸς ἐγένετο, it happened in the night. 
So πῶς ἔχεις τῆς γνώμης; What dost thou think ? 
This explains ἔρχονται πεδίοιο, they go through the 
plain (the space within which, etc.). 
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Genitive follows many adverbs of place— 


εἴσω Tov ἐρύματος, within the fortress. 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, beyond the river. 
εὐθὺ τῆς Φασήλιδος, straight to Phaselis. 


Most of these might be explained as genitives of 
partition or of separation. 


3. Possessive genitive— 


ἡ Tov πατρὸς οἰκία, the father’s house. 

Ἔρως τῶν θεῶν βασιλεύει, Love is king of the 
cods. 

κοινὸν ἁπάντων, common to all. 

nleael ἃ 5" > a . “ 

ὀνόματι ἰδίῳ αὐτοῦ, by a name peculiar to him- 
self. 


C. RELATION. 
1, Comparison— 

TO σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι Tov λαλεῖν [instead of 
ἢ TO λαλεῖν], silence is better than speech. 

ὕστεροι τῆς μάχης, too late for the battle. 

τῶν ἐχθρῶν ἡσσᾶσθαι, to be worsted by one’s 
enemies. 

ἄνθρωπος Evvéces ὑπερέχει τῶν ἄλλων, Man sur- 
passes the rest in sagacity. 

Κροῖσος Λυδῶν ἦρχεν, Croesus ruled over the 
Lydians. 

διαφέρω τινός, I differ from some one. 

ἄριστος Ayaiwy, the best of the Greeks. 


2. Price or value— 


πόσου σε τὴν μουσικὴν διδάσκει; For how much 
does he teach thee music 2 
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δοῦλος πέντε μνῶν, a Slave worth five mine. 

πᾶς OT ἐπὶ γῆς Kal ὑπὸ γῆς χρυσὸς ἀρετῆς οὐκ 
ἀντάξιος, all the gold on the earth and under 
the earth is not to be compared with virtue. 

ἀναξίως τῆς πόλεως, iN a Manner unworthy of 
the state. 

πολλοῦ ὠνεῖσθαι, to buy at a high price. 

3. Objective genitive— 

διὰ τὸ Παυσανίου μῖσος, on account of the hatred 
felt towards Pausanias. 

ἡσυχία ἐχθρῶν, peace from foes. 

Adjectives in -ἰκός, denoting fitness or capability— 

πρακτικὸς τῶν καλῶν, capable of doing noble 
deeds. 

παρασκευαστικὸς τῶν εἰς τὸν πόλεμον, Skilled in 
getting the necessaries of war. 


Under this head may be put such as the following— 
ἐγκρατῆς ἑαυτοῦ, master of himself. 
ἄγευστος κακῶν, without a taste of evils. 


4. Genitive absolute— 

A noun and a participle, unconnected with the 
main construction of the sentence, may stand 
by themselves in the genitive— 

ἐμοῦ καθεύδοντος ταῦτα ἐγένετο, this happened 
when I was asleep. 

5. The genitive often depends on a preposition in- 


cluded in a compound verb — 
> / S. . . 
ἀποτρέπει με τούτου, it turns me from this. 
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The Dative is diametrically opposed to the genitive ; 
for it indicates—.A, proximity (not separation) ; B, addi- 
tion (not subtraction); C, equality or coincidence (not 
comparison of different things). 

A. Proximity. 

1. Dative of instrument or proximate cause, ete — 

a. κτείνειν τινὰ ξίφει, to kill anyone with the sword. 

N.B.—The agent is expressed by ὑπὸ and the genitive. 
Thus, ἀγαπᾶται ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν, he is loved by good 
people. 

Sometimes dative is used for agent, especially with 
perfect and past perfect passive, τοῦτό σοι nem pRRTaE, 
this has been done by you. 

b. Verbs to use, enjoy, etc., have this dative— 
χρῆσθαι ῥάβδῳ, to use a stick. 
ἥδομαι τῇ μουσικῇ, I rejoice in music. 
ὁ. Verbs to judge, know, ete.— 
τεκμαίρομαι τοῖς πρόσθεν εἰρημένοις, 1 judge by 
the things already said. 
d. Dative used with comparatives to denote degree 
of dafference— 
πολλῷ κρεῖττόν ἐστιν, it is much better. 
6. It expresses on account of— 
οὔτε πενίᾳ οὔτε ἀσθενείᾳ τετίμηται οὐδείς, NO One 
is honoured on account of poverty or weakness. 
7. Dative to denote that by which a thing is accom- 
panied— 
μίαν ναῦν αὐτοῖς ἀνδράσιν εἷλον, they took 
one ship men and all. 
So also certain expressions of way or manner. 
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τούτῳ τῷ τρόπῳ, in this way; βίᾳ, by force; τῷ 
ὅντι, in truth; ἔργῳ, in. fact. 
2. Dative of possession— 
πάντα σοι γενήσεται, all things will belong to 
you. 
3. Dative of (a) interest, and (8) of special limitation— 
a. πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ, every man toils for himself, 
εἰπέ μοι πρὸς βασιλέα, tell the king, 1 pray 
you. 3 
B. μαρκὰν yap ws γέροντι, προὐστάλης ddov, you 
have travelled onwards a long way, for an old 
man. 


4. Dative of agent after verbal adjectives in -τέος. 
ἐμοὶ ἀσκητεόν ἐστι τὴν ἀρετήν, 1 must practise 
virtue, or 
ἐμοὶ ἀσκητέα ἐστιν ἡ ἀρετή. 
B. Addition 
1. Indirect object of transitive verbs— 
δίδωμι τοῦτο τῷ στρατεύματι, 1 give this to the 
army. 
2. After certain intransitive verbs— 
εὔχομαι τοῖς θεοῖς, I pray to the gods. 
εἶκε ἀνάγκῃ, yield to necessity. 
πρέπει μοι λέγειν, it behoves me to speak. 

After verbs to serve, benefit, obey, defend, trust, satisfy, 
exhort, and their opposites ; also those expressing friend- 
liness, hostility, abuse, envy, reproach, anger, threats, 
and adjectives and adverbs of similar meaning. 

πιστεύῳ τοῖς φίλοις, I trust my friends. 


ὀνειδίζουσιν τοῖς Θηβαίοις, they reproach the 
Thebans. 
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δυσμενὴς τοῖς φίλοις, hostile to his friends. 
συμφερόντως αὑτῷ, profitably to himself. 


C. Equality. 
1. Sameness— 
οὗτός ἐστιν ὁ αὐτὸς ἐκείνῳ, this man is the same 
as that. 
2. Coincidence— 
a. Place, ἐν ᾿Αθήναις, in Athens; also Ἀθήνησι. 
b. Time, τῷ τρίτῳ ἔτει οἴκαδε ἀπέπλευσα, I sailed 
home in the third year. 
3. Resemblance— 
σκιαῖς ἐοικότες, like shadows. 


4. Union or approach— 
τοὺς φεύγοντας αὐτοῖς ξυνήλλαξεν, he reconciled 
the exiles to them. 
πολεμοῦσιν ἡμῖν, they are at war with us. 
Dative follows many verbs compounded with ἐν, 
σύν, or ἐπί: and sdme with πρός, παρά, περί, ὑπό. 
ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν ; Did it ever occur to thee 7 
ὑπόκειται τὸ πεδίον τῷ ἱερῷ, the plain lies below 


the temple. 
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THE VERB. 


Three uses of the middle— 
1. Reflexive—Aovouat, | wash myself. 
*2. Appropriative—rapackevafowar τὰ ἐπιτήδεια, 1 
provide for myself necessaries. 


3. Causative—d.:dacKouat τὸν παῖδα, I get my son 
taught—I cause to be taught my son. 


CLASSIFICATION OF DEPONENT VERBS. 


1. Middle deponents ; the aorist takes the middle 
form— 
. λογίζομαι, I reckon; aor. ἐλογισάμην. 


2. Passive deponents— 
ἐνθυμέομαι, I lay to heart ; aor. ἐνεθυμήθην. 
3. With both forms of aorist— 
a. Passive preferred, διαλέγομαι (converse), due r- 
έχθην and διελεξάμην. 
b. Middle preferred, ἀποκρίνομαι (answer), a7 ε- 
κρινάμην and ἀπεκρίθην. 
ὁ. Both used indifferently, πειράομαι (attempt), 
ἐπειράθην or ἐπειρασάμην. 
4. Only used in present and past imperfects, ἀναῤῥι- 


χάομαι, 1 clamber. 


* No. 2 is by some divided into— 

(a.) Indirect or dative like middle, where the subject is a- 
directly affected, as πορίζομαι χρήματα, I get money 
[anywhere] for myself. 

(b.) Subjective or ethical middle, where the action originates 
externally and internally with the subject, as παρέχεσθαι: 
to furnish for oneself from one’s own means. 
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TENSES. 
Present imperfect, γράφω, I am writing 
Principal 4 Future, γράψω, I shall write. 
Perfect, γέγραφα, I have written. 
Past imperfect, ἔγραφον, 1 was writing. 
Historical 9 Aorist, ἔγραψα, I wrote. 
Past perfect, ἐγεγράφειν, I had written. 


* TENSES. 


Present tense denotes continued or repeated action— 
ἐὰν ποιῇ τοῦτο, if he shall do this habitually. 

The aorist denotes one simple occurrence— 
ἐὰν ποιήσῃ τοῦτο, if he shall (once) do this. 

The perfect represents a finished action, whose result 

remains— 
δέδοικα μὴ λήθην πεποιήκῃ, I fear lest it may have 
caused forgetfulness. 


GNOMIC AND ITERATIVE TENSES. 


1. Present— 
πλοῖον εἰς Δῆλον ᾿Αθηναῖοι πέμπουσιν, the Athe- 
nians send a vessel to Delos (annually). 
2. Gnomic aorist— 
ἤν τις τούτων τι παραβαίνῃ, ζημίαν αὐτοῖς ἐπέθεσαν, 
they impose a penalty on all who transgress at 
all in these things. 
Homer uses the gnomic aorist in similes— 
ο΄ ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, and he fell, as 
when some oak falls. 
Customary action sometimes expressed by the im- 
perfect and aorist with av— 
πολλάκις ἠκούσαμεν ἂν ὑμᾶς, we often used to 
hear you. 
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UsE oF SUBJUNCTIVE AND OPTATIVE IN SIMPLE 
SENTENCES. 
Subjunctive— 

1. Challenge—iwper, let us go. 

2, μὴ prohibitory—py τοῦτο ποιήσῃς, take care not 
to do this; dpa (the imperative) or some such 
verb is understood. This construction is more 
polite than the direct imperative, μὴ τοῦτο 
ποίει ! don’t do that. 

3. Subjunctive of hesitation or doubt—rti φῶ; What 
am I to say ? | , 

4, μὴ anxious—ph ἀγροικότερον ἢ τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν, 
I fear lest it may appear somewhat rude to 
speak the blunt truth (φοβοῦμαι is under- 
stood). 

ΜΝοίο--- φοβοῦμαι- μὴ =I fear that. 
φοβοῦμαι-μη ov =I fear that...not. 
6.0. Punch says in sea-sickness a man fears for the 
first five mainutes that he will die, and all the rest of the 
time he fears he never will! 


First five minutes—doBodpar μὴ θάνω, I fear I shall 
die. 

The rest of the time—qdoBodpuar μὴ οὐ θάνω, I fear I 

shall not die. 
Optative. 
1. Wish— 
εἴθε ἔλθοι, Ὁ that he would come (implying 
the possibility of his coming). 

When the wish is for what is impossible, use the i- 

dicative—el0e σοι τότε συνεγενόμην, would that I had 

been present with you then! (See Impossible purpose, 


p. 48, § 4.) 
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2. Optative and ἄν, indicating possibility— 
τοῦτο γένοιτ᾽ av, that might be. 
3. Modest assertion— 
οὐκ av λέγοιμι, 1 would not say. 
2 and 8 are really apodoses of hypothetical sentences. 
(See Case 3 of hypotheticals, p. 35). 


IMPERATIVE. 


Present—p κλέπτεξξ ο not steal—do not go on steal- 
ing= give up stealing. 

Aorist—py «réyov=do not steal—do not begin to 
steal. 


INFINITIVE. 
Infinitive as a noun. 
1. τὸ ποιεῖν, the doing. 
τὸ πεποιηκέναι, the having done. 
TO καλῷς πράττειν, the noble action. 
Nom.—7o0 τὰς ἡδονὰς φεύγειν χαλεπόν, the shunning of 
pleasure is difficult. 
Ace.—aito τὸ ἀποθνήσκειν οὐδεὶς φοβεῖται, no one 
fears dying itself. 
Gen.—érifuyia τοῦ πιεῖν, desire for drinking. 
1)αὐ.---Φίλιππος κεκράτηκε τῷ πρότερος πρὸς τοὺς πο- 
λεμίους ἴεναι, Philip has gained the victory 
by going first against the enemy. 
2. Infinitive completing and qualifying different sorts 
of verbs— 
δύνανται ἀπελθεῖν, they can go away. 
δοκεῖς ἁμαρτεῖν, thou seemest to have erred. 
μὴ σπεῦδε πλωτεῖν, do not hasten to be rich. 
ἐβούλοντο ἐλθεῖν, they wished to go. 
C 


94 


3. Can even express purpose— 
Ξενοφῶν τὸ ἥμισυ Tov στρατεύματος κατέλιπε φυ- 
λάττειν τὸ στρατόπεδον, Xenophon left half 
the army behind to guard the camp. 


4, Free use of infinitive— 
e > a) 
ὡς εἰπεῖν, so to speak. 
ὀλίγου δεῖν, almost. 
τὸ νῦν εἶναι, for the present, ete., etc. 


5. (a.) Accusative and infinitive. (See Oblique Nar- 

ration, pp. 89—41). 

ἤγγειλαν τὸν Κῦρον νικῆσαι, they brought news 
that Cyrus had conquered. We can also use 
the personal expression, ὁ Κῦρος ἠγγέλθη 
νικῆσαι. 

συνέβη μηδένα τῶν στρατηγῶν παρεῖναι, it hap- 
pened that no general was present. 


(b.) When the subject of an infinitive is the same 
as that of the leading sentence, it is usually 
not expressed— 

νομίζω νενικηκέναι, 1 think I have conquered. 

ὁ ᾿Αλέξανδρος ἔφασκεν εἶναι Atos υἱός, Alexander 
asserted himself to be the son of Jove (Alex- 
ander dicebat se esse Jovis filium). 


(a.) and (b.) οὐκ αὐτὸς ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ἔφη στρατηγεῖν, 
he said that not he himself, but that man 
was general. 

6. Genitive and infinitive. 
Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυμοτάτου γενέσθαι, they 
begged Cyrus to be as zealous as possible. 


7. Datwe and infinitive. 
παντὶ ἄρχοντι προσήκει φρονίμῳ εἶναι, it becomes 
every ruler to be judicious. 


HYPOTHETICAL SENTENCES. 
I. Possibility— 
εἴ τι ἔχει, δίδωσι, if he has anything he gives it. 
Protasis=present indic.; apodosis=present indie. 


Il. Uncertainty, and small amount of probability. 


ἐάν τι ἔχῃ, δώσει, if he shall have anything, he 
will give it. 

ἐάν τι ἔχῃς, δός, if thou shalt have anything, give 
it. 

Protasis—present subjunc. with ἐάν; apodosis= 
future indic., or imperative. 

[Observe that éav=et+a ν. 


Ill. Mere assumption— 
εἴ τι ἔχοι, διδοίη ἄν, if he were to have anything, 
he would give it. 
Protasis=optative ; apodosis=optative with ἄν. 
IV. Present vmpossibility— 
εἴ τι εἶχεν, ἐδίδου ἄν, if he had anything, he would 
give it. 
Protasis=past imperfect; apodosis=past imperf. 
—. with ay. 
V. Past impossibility— 
el Te ἔσχεν; ἔδωκεν av, if he had had anything 
he would have given it. 
Protasis=aorist indic.; apodosis=aorist indice. 
with ἄν. 
C2 
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Sometimes these forms are mixed— 

εἰ νῦν γε δυστυχοῦμεν, πῶς τ᾽ ἀναντί᾽ ἂν πράττον- 

τες οὐ σωζοίμεθα ; Protasis=I.; apodosis=IIL. : 

if we are now unfortunate, how could we help 
being saved if we should do the opposite ? 

Sometimes a participle or a relative clause takes 

the place of the protasis. Thus we may have 


τα... 1 ᾽ν ἐχὼν oe ἐδ ἰδωσι. 


a 


ἃ ἔχει 
For II. e ἔχων τι | δώσει. 


Cr Μ 


ἃ ἂν ex 


Bor TEL {: τ τὶ ye διδοίη ἄν. 


For, LV: te ἔχων τ \ ἐδίδου ἄν. 


a εἶχεν 


4 
ἔχων τι 
Por. ΟὟ. ἀν | ἔδωκεν ἄν. 


a ἐσχεν 


INTERROGATIVE SENTENCES. 


Direct. 
1. Expressed by simple interrogative pronoun or ad- 
verb— 


τίς ἐστιν οὗτος ὁ ἀνήρ; Who is this man 7 
2. A question referring not to a single word, but to ἃ 
whole sentence may be shown by the tone of voice— 
ov φοβεῖ μὴ ἤδη πρεσβύτερος ἧς ; Tost thou not 

fear that thou art already too old 7 

* Observe that ‘‘ whatsoever things he may have,” is expressed 
by the relative ay, and the subjunctive, while ‘‘whatsover things 

he might have,” is by the relative [mo ἄν] and the optative. 


So, “ whosoever will”’=6s ἂν θέλῃ. 
‘‘ whosoever would "=ds θέλοι. 
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3. Expressed by direct interrogative particles 4 and 
ἄρα--- 
ἢ οὗτοι πολέμιοί εἰσιν; Are those enemies 7 


4. ἄρα οὐ, expects answer Yes; it equals Latin non...ne 
ov dpa 
ap’ οὔκ ἐστιν ἀσθενής ; Is he not ill? 


5. ἄρα μὴ, expects answer Wo; it equals Latin num 
dpa μὴ ἀσθενής ἐστιν; He is not ill, is he? 
\ ς “ . 
μὴ οὖν has become μῶν, which has become a mere 
interrogative particle, and is followed by od 
when you expect Yes (4), and μὴ when you 
expect WVo (5). ; 
A > \ ΓΑ 
μῶν οὐ παιδιὰν νομιστέον; Must we not con- 
sider sport 7 


6. ἄλλο τι ἤ; Is it anything else than? is some- 
times used as a direct interrogative— 
ἄλλο τι ἢ ἀδικοῦμεν ; Are we not in the wrong ? 


7. Whether .... or is.expressed by πότερον. .΄.. ἤ--- 
πότερον δέδρακεν ἢ οὐ; Whether has he done it 
or not ? 
Indirect. 


Note carefully that the indirect question in Greek 
does not necessarily change its mood, as it does in 
_ Latin. 


1. The indirect question remains in the indicative after 
a primary tense— 
ἐρωτᾷ τί βούλονται, he asks what they want. 


2. After secondary tenses, it (ὦ) remains in original 
mood AND TENSE, or (6) is changed to same 
tense of optative— 
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” Μ 9 la) 3 / 
(a.) ἤρετο εἴ τις ἐμοῦ ἐστι σοφώτερος, Ὶ 
(b.) 3) 2) 3) 2) Εἰ ἢ 7) 
He asked if any one was wiser than 1. 


The same rules hold good for indirect quotations after 
ὅτι or ὡς, as well as for indirect questions. The 
Greeks often put just the same construction in 
moods and tenses, and only alter the person, both in 
indirect quotations and in indirect questions. Thus: 

λέγει ὅτι γράφει (the man said “ypadw”’), he says 
that he is writing 
εἶπεν OTL γράφει, 
2) 2) γράφοι, 
3. When the direct question is vn subjunctive (doubt, 
ete., see p. 32, § 3), tt (a) retains its mood and tense 
after a prumary tense. 
βουλεύομαι πῶς σε ἀποδρῶ [original question was 
πῶς σε ἀποδρῶ;}] I am considering how I 
shall escape you. 
(b.) After a secondary tense it may remain im sub- 
junctive or be changed into same tense of 
optative. 


or Ἐν 
Ἰ he said he was writing. 


ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν εἴτε TL ἄλλο χρή- 
σωνται, they were deliberating whether they 
should burn them or dispose of them in some 
other way [original question=kataxadawpey ;]. 

ἐπήροντο εἰ παραδοῖεν τὴν πόλιν, they were ask- 
ing whether they should give up the city 
[original=apadwper ;]. 

4. Whether or if is expressed in indirect questions by 
εἰ (rarely by ἐὰν)... ἢ, or elite... εἴτε ; aS, σκοπεῖτε 
εἰ δικαίως χρήσωμαι τῷ λόγῳ, see whether I shall 
use the word correctly. πότερον is also used. 


Oblique Narration. 
Indirect questions follow the same rules as indirect 
quotations. 


A, 
Nominative and infinitive. 
᾿Αλέξανδρος ἔφασκεν εἶναι Atos υἱός, Alexander 
used to assert that he [Alexander] was the 
son of Jove. 
Here the speaker and the one spoken of are the 
same person. 


Genitive and infinitive. 

δέομαί cov λέγειν, I want you to speak. 
Dative and infinitive. 

δοκεῖ cou λέγειν, it seems good to you to speak. 
Accusative and vnfinitive. 

κελεύω σε εἶναι πρόθυμον. I bid you be zealous. 

Accusative and infinitive. 

Tov καλὸν κἀγαθὸν ἄνδρα εὐδαίμονα εἶναί φημι, I 
declare that the virtuous man is happy. 

While in Greek the construction with ὅτι and a finite 
verb is continually used (see pp. 40, 41) for the accusa- 
tive and infinitive, observe that the latter has a wider 
use in Greek than in Latin. For it can be employed to 
express the effect and consequence or purpose of the 
action— | 

συνέβη μηδένα τῶν στρατηγῶν παρεῖναι, it hap- 
pened that none of the generals was present. 

ἔγραψα ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς. πρέσβεις, 1 
proposed that the ambassadors should depart 
as quickly as possible. 
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B. 
When the object 18 within the immediate experience 
of the subject, a PARTICIPLE is often used— 
ἤδειν TOUS παῖδας θνητοὺς γεννήσας, I knew that 
the children whom I begat were mortal. 
We might also write ndew ὅτε ἐγέννησα κ-τ.λ. (see C 
lower down); or ἤδειν ἐμὲ γεννῆσαι κιτ.λ. (see A, p. 39). 
The nominative of the participle is used because it 
agrees with the subject of main sentence (ἤδειν), but οἶδα 
γεννήσαντα σε, 1 know thou didst beget children. 


Similarly,— 
ἤσθησαι πώποτέ μου συκοφαντοῦντος; Hast thou 
ever seen me playing the false accuser 2 
σύνοιδά σοι ἠδικημένῳ, | am aware of thy having 
been wronged. 
C 
RULE.—A fter PRIMARY tenses the verb retains its mood 
and tense with ὅτι or ὡς. 


γράφειν., or ὅτι γράφει, that he is writing ; 
(direct form, γράφω). 
γράψαι, or ὅτε ἔγραψεν, that he wrote ; 
(direct form, ἔγραψα). 
γράψειν, or ὅτι γράψει, that he will write ; 
(direct form, γράψω). 
γεγραφέναι, or ὅτι ἐγέγραφεν, that he has written ; 
(direct form, γέγραφα). 
τοῦτο γιγνόμενον, this is happening. 
» γενόμενον, this happened. 
» γενησόμενον, this will happen. 
» γεγενημένον, this has happened. 
φησὶν αὐτὸν γράφειν, he says he (another man) is 
writing. 


φησί, he says 


9 
οἶδα, 
I know 
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A combination of the accusative and infinitive form 
with the ὅτι form is seen in such sentences as this :— 
ἐγὼ ὑμᾶς σαφῶς οἶδα, ὅτε οὐ χρημάτων Séopevor 
σύν ἐμοι ἐξήλθετε, I know that you [emphatic] 
did not come out with me because you wanted 
money. 


Referring to the five forms of hypothetical sentences 
(p. 35), they may be expressed obliquely by simply put- 
ting ὅτι, and then the exact words, or by the infinitive. 
Thus :— 

l | ὅτι δίδωσι εἴ τι ἔχει, that he gives if he has aught. 
διδόναι Bo 


3) 7) 2) 2) 


ὅτι δώσει, ἐάν τι ἔχῃ, that he will give, if he 

2 shall have aught. 
δώσειν 2) 2) 2) 2) 2) 

Ὁ }8 { ὅτι διδοίη ἂν, εἴ τι ἔχοι, that he would give, if, ete. 
3 διδόναι a ay, 2) 2) 2) 2) > 

ὅτι ἐδίδουν ἂν, εἴ τι εἶχεν, he would give if he 

3 aught. 
διδόναι av, ,, ~ ik ey os a 

( ὅτι ἔδωκεν ἂν, εἴ TL ἔσχεν, he would have given 

5 if he had had any ‘thing. 
( δοῦναι ἂν, 2) 3) 2) 2) 2) 


It is a matter of choice whether we put the infinitive 
with the objective case, or use 67¢ and a finite verb. 
But ὡς is used for ὅτι only when we have an assumption 
rather than a definite fact. 

διέβαλλε τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφόν, ws ἐπιβου- 
χεύοι αὐτῷ, he accused (the well-known) Cyrus to 
his brother, on the ground that he was plotting 
against him. (Compare the Latin—Socrates accu- 
satus est quod corrumperet juventutem.) 
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RuLE.— After SECONDARY tenses the verb retains its 
nod and tense, with ὅτε or ὡς, or is changed into same 
tense of OPTATIVE. 


γράφειν, ὅτι γράφει, or ὅτι γράφοι, direct=ypadw 
that he was writing. 


γράψαι, ὅτι ἔγραψεν, or ὅτι γράψειεν, » ἔγραψα 
τ that he wrote. 
ΘΟ 4 WA , {τ ΄ , 
τῷ γράψειν, ὅτι γράψει, Or OTL γράψοι, » γράψω 


that he would write. 
γεγράφεναι, ὅτι γέγραφεν, or ὅτι γεγράφοι ,, γέγραψα 
that he had written. 
What difference there is between the indicative and 
the optative after a past tense, is well shown in the fol- 
lowing sentence— 


οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκεν [undoubted 
fact] ‘A puatos δὲ πεφυγὼς ἐν τῷ στάθμῳ εἴη, these 
said that Cyrus was dead, and that Arizus was a 
fugitive in his camp. 


RuLE for dependent clauses when reported.—After 
prvmary tenses in main sentence (φησι, e.g.), the de- 
pendent verbs retain the same mood and tense (see pp. 
40,41). After secondary tenses in main sentences (ἔφη, 
e.g.), all primary tenses (see ἔχουσι in example (0) p. 43) 
and all subjwnctives may be changed to same tense of 
optative (see ἔχοιεν in example (b) p. 43), or keep mood 
and tense of direct form, while dependent secondary 
tenses of indicative remain wnehanged. 
ὅτι δίδωσι εἴ τι ἔχει, 
ὅτι διδοίη εἴ τι ἔχοι, 
that if he had anything he gave it. 
| ὅτι δώσει, ἐάν TL ἔχῃ, 
δώσειν εἴ τι ἔχοι, 


1 direct, εἴ τι ἔχω, δίδωμι. 


ἕφη 


\ direct, ἐάν Tu ἔχω, δώσω. 
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ὅτι διδοιη ἂν εἴ TL ἔνοι 
ἢ pe en ΦΡΈΝΑ θυ ἢ ράρι, κε δὲ ἔχοιμι, 
9.9 διδόναι ἂν εἴ τι ἔχοι, ἰ 
( διδοίην ἄν. 


δώσειν εἴ τι ἔχοι, 
s ( ὅτι ἐδίδου ἂν εἴ τι εἶχεν, ἡ direct, εἴ τι εἶχον 
is ὶ διδόναι ἂν, εἴ τι εἶχεν, \ ἐδίδουν ἄν. 
5 | ὅτι ἔδωκεν ἂν, εἴ TL ἔσχεν, Wes, εἴ TL ἔσχον, 
δοῦναι, ἂν εἴ τι ἔσχεν, ἔδωκα ἄν. 


(α.) ἀπεκρίνατο ὅτι μανθάνοιεν ἃ οὐκ ἐπίσταιντο, OY 
᾿ » μανθάνουσιν ἃ οὐκ ἐπίστανται, 
he replied that they were learning what they did 
not understand. 


(b.) ἔφασαν τοὺς ἄνδρας ἀποκτενεῖν ods ἔχουσι ζῶντας, OF 
x ous ἔχοιεν Ν 
ἥτε said oe should kill the men whom they 
had alive. 


Observe that the subjunctive cannot occur in de- 
pendent quotations or assertions at all. It can occur in 
dependent questions only when the original question 
was in the subjunctive see p. 38, § 3)— 

βουλεύομαι πῶς σε ἀποδρῶ, I am planning how to 
escape from you. 


The direct form=7d@s ce ἀποδρῶ ; (subj.). 
Observe that the optative (without ἄν) may occur— 


(1.) As a substitute for the indicative, after an his- 
torical principal tense: εἶπον ἥντινα γνώμην 
ἔχοιμι, I told what opinion I had. (See p. 38). 


(2.) As a substitute for the subjunctive, after an 
historical principal tense: ἐβουλεύομην πῶς σε 
ἀποδραίην, I was considering how I should 
escape you. 
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Observe the negative in the objective sentences, which 
complete verbs of denying (ἀρνέομαι, etc.)— 
ἠρνοῦντο --- μὴ πεπτωκέναι, they denied that they 
had fallen (=they denied to the effect, saying 
that they had not fallen). 
φὴς ἢ KaTapvet μὴ δεδρακέναι τάδε; Do you assert 
or deny having done this ? 


TEMPORAL SENTENCES. 


1. The indicative is used when anything actual is 
stated. The optative may take the place of the indicative 
in indirect discourse, after an historical tense— 

ὅτε ἦλθε, παρεγενόμην, When he came I was present ; 
or, ἐν τῷ ἐλθεῖν avTov, παρεγενόμην, When he came 
I was present. 
Participles are largely used for the finite verb and an 
adverb of time — 
ταῦτα λέγων ἐδάκρυεν, when he said these things he 
wept. 
ἐμοῦ καθεύδοντος, when I was sleeping. 
Some verbs are always used with the participles :— 
λανθάνω ταῦτα ποιῶν, When I do these things I escape 
the notice of (1) myself=I do so unconsciously, 
(2) others = » secretly. 
ἔτυχον παρόντες, literally—when they arrived they 
hit the mark(=they were there just in time). 
χαίρουσιν ἐπαινοῦντες --ΕοΥΤ 6 they praise they are 
glad (=they gladly praise). 
ἔφθην ἀφικόμενος, [when] I arrived [I was] first. 
οἴχεται πεσῶν, when he is fallen he is gone (=he 
has fallen away). 


Thus the main verb may be translated by an adverb. 
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II. When the temporal sentence states something con- 
ditionally occurring, something conceived, or a repeated 
action, the adverb of time (like the relative in similar 
circumstances, see p. 36) has ἂν with it, and takes the 
subjunetive, after a principal tense. After an historic 
tense it takes the optative without av— 

ἐπειδὰν πάντα ἀκούσητε, κρίνατε, whenever 

you have heard all, then judge. 

ὅταν βούλῃ, whenever thou wishest. 

ἔλεγον ὅτι, ἐπειδὴ πάντα ἀκούσειαν, κρίνειαν, they 

said that whenever they had heard all, they 
would judge. 

Until, ἕως, εἰς ὁ, ws, ἔστε, μέχρις, ete. - 

a. If action is past and certain, use indicative— 

ταῦτα ἐποίουν, μέχρι σκότος ἐγένετο, they went 
on doing this, till darkness arrived. 

ὦ. If action is futwre and probable, use subjunctive 
and ἂν after a principal tense, and optative 
after an historic tense— 

ἐγὼ δὲ τὴν παροῦσαν ἀντλήσω τύχην ἔς τ᾽ ἂν Διὸς 
φρόνημα λωφήσῃ χόλου, I will bear this present 
evil, till the purpose of Jupiter ceases from 
bitterness. 

περιεμένομεν ἑκάστοτε, ἕως ἀνοιχθείη τὸ δεσμωτή- 
ρίον, we waited each day till the prison should 
be opened. 


Construction of 7 piv, before and wntil— 
a. With acts certain and past, it takes the indica- 
tive, and=wntil. 
ἀνὴρ μέγιστος ἦν πρίν μοι αὕτη ἡ τύχη ἐπέστη, 
I was a very great man until this misfortune 
came upon me. 
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b. With acts probable and future (only formed after 
negative sentences or an interrogative with 
implied negative), it takes swbjwnctive with 
av— 

οὐχὶ παύσομαι πρὶν ἄν σε τῶν σῶν κύριον στήσω 
τέκνων, 1 will not cease till I have made you 
master of your children. 

In oblique narration you get the optative (without 
av) when main sentence is actually or virtually 
negative— 

ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν πρὶν Κῦρος ἐμπλη- 
σθείη θηρῶν. he forbade anyone to shoot till 
Cyrus should be satiated with hunting. 


c. When the subsequent act is regarded as an object, 
use infinitive— 
πρὶν δειπνεῖν, before supping. 


ILLATIVE SENTENCES, OR SENTENCES OF RESULT. 


Usually expressed by ὥσ τε or ὡς, followed by the 
infinitive or the vmdicative— 
οὕτως ἀνόητός ἐστιν, ὥστε πόλεμον ἀντὶ εἰρήνης 
αἱρεῖσθαι, 
Ὧν 9 ἐς ᾿ ‘3 Q alipetTat, 
he is so foolish as to prefer (that he prefers) war 
to peace. 
ὥστε μὴ TOV πάνυ λεπτῶν ἱματίων τᾶς ἐπιβολὰς 
ἀνέχεσθαι, so that he could not endure the weight 
of quite hght upper garments. 
It may also be expressed by the relative, thus— 
οὐκ ἔστιν οὕτω μῶρος, ὃς θανεῖν ἐρᾷ, there is no 


man so foolish as to wish to die. 
[that he wishes ] 
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Observe the construction with comparatives and su- 
perlatives— 
νεώτεροί εἰσιν ἢ ὥστε εἰδέναι οἵων πατέρων ἐστέρηνται, 
they are too young to know what fathers they 
have been deprived of. 
φιλοτιμότατος ἣν ὁ Κῦρος ὥστε πάντα ὑπομεῖναι τοῦ 
ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα, Cyrus was so ambitious as to 
endure all things for the sake of praise. 
Observe— 
1. ἠρνοῦντο μὴ πεπτωκέναι (they denied that they 
had fallen) is an objectwe sentence. (See p. 39.) 


2. θνητοὺς ἔπαυσα μὴ προδέρκεσθαι μόρον, I hindered 
mortals from seeing their fate; 2.¢., so that they 
did not see their fate. 
This is an wlative (consequence) sentence. 
3. ἐξευλαβοῦνται μὴ φίλοις τεύχειν ἔριν, they guard 
against quarrelling with their friends. 
This is a final sentence, expressing purpose. (See 
p. 48.) . . 

When the main sentence is negative (or interrogative), 
and the illative clause also negative, the illative nega- 
tion is expressed by the double negative μή ov. 

πείσομαι yap ov τοσοῦτον οὐδὲν ὥστε μὴ OV καλῶς 
θανεῖν, I will never suffer anything so much as 
not to die nobly. 

τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ ἀποθανεῖν; What hinders us 
from dying right out ? 


FINAL SENTENCES, OR SENTENCES OF PURPOSE. 


These are expressed in four ways :— 
Purpose possible. 
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(1.) The simple infinitive, ἦλθεν ἀδικεῖν, or ὡς, or 
ὥστε ἀδικεῖν, he came to do wrong. 

(2.) The future participle, ἦλθεν ἀδικήσων, or ὡς 
ἀδικήσων, he came intending to do wrong. 

(3.) ἵνα, ὅπως, or ws (poetical ὄφρα) with subjunctive 
after principal tenses, and optative after his- 
torical ones. 

ἦλθεν iva ἀδικήσοι, he came that he might do wrong. 


γράφω. / 

γράψω, »>iva μάθῃς, that thou mayest know. 
γέγραφα, 

ἔγραφον, 

ἔγραψα, ἵνα μάθοις, that thou mightest know. 
ἐγεγράφειν, 


Purpose (assumed to be) not possible. 


(4) ἵνα ἣν τυφλός, in order that 1 might be (what 
could not and cannot happen) blind. 
τί μ᾽ οὐ λαβὼν ἔκτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε ; 
etc. Why didst thou not take me and kill 
me at once, that 1 might never have shown ? 
etc. (See “impossible wish,” p. 32.) 


Note the double construction possible in indirect dis- 
course. We can say, ἦλθεν ἵνα ἴδοι, he came that he might 
see; or, ἦλθεν ἵνα ἴδῃ, because the person whom we are 
quoting said, ἔρχομαι ἵνα ἴδω. (See p. 42.) 


N.B.—F inal sentences are often expressed by ὅπως 


and the future wndicative— 


τ ee \ / Ud 
σκόπει OT WS τὰ πράγματα σωθήσεται, see that 


the affairs shall be safe. 
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CAUSAL SENTENCES. 


Expressed by— 
(1.) The participle. 
λέγω δὲ τοῦδ᾽ ἕνεκα, βουλόμενος δόξαι σοι 
ὅπερ ἐμοί, I speak for this reason, because I 
wish you to take the same view as I do. 
(2.) Particles. 
τίθημί σε ὁμολογοῦντα, ἐπειδὴ οὐκ ἀποκρίνει, 
I assume that thou agreest since thou dost 
not answer. 
γάρ, for, in fact, as the case is; γοῦν, at all events; 
καὶ yap, et profecto, and others are used. 
οὕνεκα for τούτου ἕνεκα ὅτι, and ἀνθ᾽ ὧν for ἀντὶ τούτων 
ὅτι, are used for “ because.” 
Note that οὐ ποιήσας τοῦτο, ἀγαθὸς εἶ is “thou 
art good, because thou didst not do this”; μὴ 
would express “IF you do not do this.” 


CONCESSIVE SENTENCES, 


The commonest way to express “although” is by a 
participle, either alone or followed by wep. The nega- 
tive used is ov (not μή)---- 

πιθοῦ γυναιξί, καί περ οὐ στέργων ὅμως, yet 
yield to women, although thou lovest them not. 
καί Toe “and yet,” is used generally with finite verb 
(sometimes with participle)— 
Kai Tor φαμέν γέ που ἀδύνατον εἷναι, and yet we say 
at least that it is somehow impossible. 
καὶ ταῦτα-- 
νῦν γοῦν ἐπεχείρησας, οὐδὲν ὧν καὶ ταῦτα, just 
now at any rate thou madest the attempt, al- 
though thou wast nobody. 

With an adjective καὶ ταυτὰ means “and that too.” 
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PARTICIPLES. 


1. Used as adjective and often as gerund— 
ὁ παρὼν καιρός, the present opportunity. 
ἔκτεινε τύπτων, be killed by beating. 
2. Used for a subordinate clause. 
a. Temporal. 
προσέχετε TOV νοῦν τούτοις ἀναγυγνωσκομένοις, 
pay attention to these things whilst they are 
being read. 
Note.—Must use ὧν in such expressions as, Ἄλκιβι- 
ἄδης ἔτι παῖς wv, Alcibiades while yet a boy. 
b. Causal. 
ov ποίησας τοῦτο ἀγαθὸς εἶ, thou art good because 
thou didst not do this. 
6. Fisfal. 
τοῦτον Tov ἄνθρωπον παρὰ τοὺς δικαστὰς ἄγειν 
δεῖ δίκην δώσοντα, this man should be 
brought before the judges, in order that he 
may suffer punishment. 


εἰ. Concessive. 
καί περ ov στέργων, although not loving. 


6. Hypothetical. 
οὐκ ἔστιν ἄρχειν μὴ διδόντα μισθόν, a man cannot 
rule if he does not give pay. 
3. Absolute use of participle (in genitive, see p. 26; in 
accusative, see p. 21). 
4. Participle completing a verb, the supplementary 
or predicative participle— 
ἴσθι κακὸς wv, know that thou art bad. 


SITY | 


Ὁ: ) 
ΑΌΝῚΥ ἣν τ 


cor 
οἶδα αὐτὸν λυπηρὸν ὄντα, I an im. to- OR le. 
some. 
Such verbs, admitting of a supplementary participle 
are those of— 
ἔχω κηρύξας, I have announced. | 
δῆλός εἰμι εὐεργετῶν ὑμᾶς, I am clearly 
benefiting you. 


a. Condition : 
\ διάγω, φθάνω; etc., ete. 


as αὐτοὺς πελάζοντας, I saw them 
b. Perceiving; approaching. 
milan, μανθάνω, ete., ete. 


χαίρω ἀκούων, I rejoice to hear. 
ἄχθομαι, I am dissatisfied. 
χαλεπῶς φέρω, I take it amiss, etc., etc. 


c. Emotion 


δείκνυμι, ἐξελέγχω, ἀγγέλλω, etc. 
‘d. Pointing out ἡ ἀποφαίνουσι τοὺς φεύγοντας πάλαι 
or asserting πονηροὺς ὄντας, they show that the 
. banished ones had long been wicked. 


Or 


Participle with av. 
This construction takes the place of— 
a. The optative with av— 

ἐγώ εἰμι τῶν ἡδεῶς μὲν ἂν ἐλεγχθέντων, Iam one 
of those who would gladly be refuted (--τού- 
των οἱ ἐλεγχθεῖεν ἄν). 

b. The hypothetical indicative with av— 

Φίλιππος Ποτίδαιαν ἑλὼν καὶ δυνηθεὶς av αὐ- 
τὸς ἔχειν εἰ ἐβουλήθη, Ὀλυνθίοις ἀπέδω- 
κεν, When Philip had taken Potidzea, and 
might have (=6éte ἐδυνήθη dv, see “Hypo- 
thetical Sentences,” No. 5, p. 35) kept it him- 
self if he had wished, he gave it back to the 
Olynthians. 


52 
VERBAL ADJECTIVES. 


1st construction ; the verbal adjective agrees with the 
subject— 
ἡ ἀρετὴ ἀσκητέα σοί ἐστι͵ virtue must be prac- 
tised by thee. 
2nd construction ; the verbal adjective is used imper- 
sonally and governs a case— 
ἀσκητέον ἐστί σοι τὴν ἀρετήν, thou must prac- 
tise virtue. 

In both eases the person who is to do the thing is put 
in the dative. (Compare the Latin dative after the 
participle in... dus.) In No. 2 the accusative is some- 
tumes found. 


INFINITIVE WITH av. 


This construction is used for— 
1. Optative with av. 

μάλιστα οἶμαι ἂν cov πυθέσθαι, I think I could 

learn it best from thee (Ξεὅτι πυθοίμην ἄν). 
2. Hypothetical Indicative with av— 

Κῦρος εἰ ἐβίωσεν, ἄριστος av δοκεῖ ἄρχων yeve- 
σθαι, if Cyrus had lived, it seems he would 
have been one of the best of rulers (=67u ἂν 
ἐγένετο). (See pp. 35, 41, 42.) 


9 / 
ov AND pn. 
ov is the objective negative; μὴ is the subjective 
negative. ov is used in direct statements to deny— 
a. The reality of something; here use the endica- 
tiwe— 
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οὐκ ἄγει εἰρήνην, he does not maintain peace. 


ὃ. The possibility of a thing ; here use the optative — 
οὐκ ἂν δύναιο εὐδαιμονεῖν, you could not be happy. 
Use μὴ with imperatives, optative of wishing, inten- 
tion, and the infinitive (generally). 
After verbs of declaring, οὐ may take the place of μή---- 
ὁμολογῶ οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ, 1 confess I am 
not an orator after their sort. 
ὥστε with infinitive has μὴ usually. (See p. 46.) 
μὴ is used with participles hypothetically— 
Os μὴ ποιῶν, Uf any one does not. 
ov is used with participles causatively— 
ov δρῶν, because he does not, ete. 
μὴ With the infinitive— 
τὸ μὴ γενέσθαι, the supposition that it has not come 
to pass. 
ov with future indicative=a positive command— 
ov μενεῖς; Will you not remain ἢ (=stop !) 
This construction is usually in 2nd person. 
ov with subjunctive=deliberation, almost equal to a 
resolve— 
οὐκ iw; Shall I not go? (of course I shall). 
This construction is usually in the first person. 


aol we: 
1. With 2nd person future=prohibition— 


ov μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις, be not unkind to thy 
friends. 


2. With other persons of future=a very strong Ἠ6- 
gation ; and 


3. 


LS 


Go 


Ss 
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With the subjunctive it=a very strong negation. 


Thus :— 


2. ov μὴ ποιήσω, 1 swear I will not do it. 


3. οὐ μὴ ληφθῶ δόλῳ, I shall con not be 
caught by craft. 


μὴ οὐ. 


. Used after verbs of fearing— 


φοβοῦμαι μὴ ov θάνω (p. 32), 
I fear I shall not die. 


. With participles μὴ ov=unless, always with a nega- 


tive apodosis— 
δοσάλχγητος yap av εἴην τοιάνδε μὴ οὐ KATOLK- 
ο΄ πείρων ἕδραν, I should be without feeling, if 
I did not pity such a band of suppliants. 


. μὴ ov wsed with infinite in illative sentences after 


a negative or interregation. (See p. 47.) 
Questions containing verbs of hindering, forbid- 
ding, denying, etc., come under this head. 
ov κωλυόμεθα μὴ οὐ μαθεῖν, we are not hindered 
from learning. 


. In indirect questions where μὴ would mean “if 


perhaps,” μὴ ov=whether perhaps not. 
ἄθρει μὴ ov τοῦτο ἢ TO ἀγαθόν, look whether per- 
haps this is not the good. 

After μῶν (= odv) we get οὐ when answer Yes is 
expected, because μῶν has lost all negative mean- 
ing. (See p. 37.) 

μῶν ov παιδιὰν νομιστέον; Must we not consider 
sport ? 


a5 


οὐδὲ... ovdé=not even... not yet. 

οὔτε... ovre=neither .. . nor. 

οὐχ 6TL=oU λέγω OT1=I1 do not say that—not to 
mention. 
‘ > Ὁ e ΄ > e , 5 ? \ \ e 

καὶ οὐχ ὅτι ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ ἣν, ἀλλὰ Kal οἱ 
φίλοι αὐτοῦ, not only Crito but also his friends 
were quiet. 
\ [2 \ vy Ὁ“ 2 

μὴ OT L=pn εἴπω GTt=don't suppose. 

μὴ ὅτι Θεὸς, ἀλλὰ καὶ ἄνθρωποι ov φιλοῦσι τοὺς 
ἀπιστοῦντας, don’t suppose God is the only one 
who does not love the faithless, for men also 
don’t. 
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